TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

27’nci Yasama Dénemi’nde Baskanliga sunulmus olan 2/4995, 5020, 4909, 5037,
4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818, 4649, 4246, 4648, 3909,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097, 4651, 4910, 4096, 2225,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512, 4718, 3981, 1458, 2030,
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738, 4244, 4245, 4857,3057, 1538, 1584, 2705, 3542, 3980, 4912 ve 3241 esas numarali
kanun teklifleri yenilenmistir.

Geregini saygilarimla arz ederim.
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Numan KURTULMUS
[stanbul Milletvekili

TBMM BASKANLIGI

Tali Komisyon

Esas Komisyon Disisleri

Tarih: 19-6-2023 Esas No:2/11




T.C. CUMHURBASKANLIGI

Haziran
Sayt  : Z-90666677-599- 1606 LA 16 tarm 2023
Konu : Milletlerarasi andlagmalarin

onaylanmasinin uygun bulunmasi

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

27°nci Yasama Déneminde Anayasa’nin 90’inci maddesi geregince onaylanmasi
uygun bulunmak {izere Bagkanliginiza sunulan ancak sonuglandirilamayan ekli listede yer

alan milletleraras1 andlagmalarin onaylanmasimin uygun bulunmasi hususunda geregini
bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkani

Ek: Liste
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TURKIYE BUYUK MILLET MECLiSI BASKANLIGINA

Gelen Kégitlar Listesi’nde yayimlanan 1189409 evrak numarali “Tiirkiye Cumhuriyeti
ile Birlesmis Milletler Arasinda Birlegmis Milletler Kalkinma Eggiidiim Ofisi Bslgesel Ofisinin
Istanbul’da Kurulmasina Iliskin Anlagma”nin onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun
teklifi ve gerekgesi ekte sunulmustur. :

Geregini saygilanimla arz ederim.

}AM >
Mustafgl SENTOP
TekirdaggMilletvekili

TBMM BASKANLIGI

Tali Komisyon

Esas Komisyon ' DISISLERI

Tarih: 28-3-2023 Esas No:2/5020
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TURKIYE CUMHURIYETI iLE BIRLESMIS MIiLLETLER ARASINDA
BIRLESMIS MILLETLER KALKINMA ESGUDUM OFiSi BOLGESEL OFiSINiN
ISTANBUL’DA KURULMASINA ILISKIN ANLASMANIN ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 9 Kasim 2022 tarihinde New York’ta imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti ile
Birlesmis Milletler Arasinda Birlesmis Milletler Kalkinma Eggiidtim Ofisi Bolgesel Ofisinin
Istanbul’da Kurulmasina Iligkin Anlasma”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiirtirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan yliriitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIGI

23
Sayt  : Z-90666677-599- 14y (L2.8 Mart 2023

Konu : Anlasma

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

9 Kasim 2022 tarihinde New York’ta imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti ile Birlesmis
Milletler Arasinda Birlesmis Milletler Kalkinma Esgiidiim Ofisi Bélgesel Ofisinin Istanbul’da
Kurulmasina Iliskin Anlasma™y1 Anayasanin 90 1nc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun
bulunmak tizere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumbhurbagkant

Ek:
1- Anlagma (Tiirkge, Ingilizce)
2- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

“Turkiye Cumhuriyeti ile Birlesmis Milletler Arasinda Birlesmis Milletler Kalkinma
Esglidiim Ofisi Bolgesel Ofisinin Istanbul’da Kurulmasina Iliskin Anlagma” 9 Kasim 2022
tarthinde New York’ta imzalanmustir,

Birlesmis Milletler (BM) tarafindan baslatilan reform siirecinin bir pargast olan BM
kalkinma sisteminin gézden gecirilmesi cergevesinde, mukim koordinatérliikler arasinda
bolgesel koordinasyonun saglanmast amaciyla bes Kalkinma Esgiidiim Ofisi Bolgesel Ofisi
kurulmugtur. Bu bolgesel ofislere Panama, Addis Ababa, Amman ve Bangkok’un yam sira
Istanbul’un da ev sahipligi yapmast kararlagtirilmigtir, Istanbul’da kurulacak BM Kalkinma
Esgilidiim Ofisi Bolgesel Ofisinin Avrupa ve Orta Asya’daki BM Mukim Koordinatérlerini
destekleme godrevini icra etmesi 6ngoriilmektedir.

BM Kalkinma Esgiidiim Ofisi Bélgesel Ofisinin Istanbul’da kurulmasina iliskin mezkir
Anlagma, Istanbul’un bir BM merkezi haline getirilmesi hedefimiz gergevesinde atilmis somut
bir adim niteligindedir.




TURKIYE CUMHURIYETI
ILE
BIRLESMIiS MILLETLER
ARASINDA
BIRLESMIi$ MILLETLER KALKINMA ESGUDUM OFisi BOLGESEL OFIiSINiN
ISTANBUL'DA KURULMASINA ILISKIN ANLASMA

Genel Kurul, 1 Haziran 2018 tarihli 72/279 sayili karari ile mukim koordinatériin iglevlerini Birlesmis
Milletler Kalkinma Programnin yerlesik temsilcisinin iglevlerinden ayirarak Birlesmis Milletler
kalkinma sistemi i¢in 6zel, bagimsiz, tarafsiz, yetkilendirilmis ve siirdiirilebilir kalkinma odakli bir
esgiidiim iglevi olusturmaya KARAR VERDIGINDEN,

Genel Kurul 72/279 sayili karari ile yeniden konumlandirilmis bir Bitlesmis Milletler kalkinma
sistemine etkin ve verimli bir gegis saglamak amaciyla, Kalkinma Operasyonlar1 Esgiidiim Ofisinin,
bir Genel Sekreter Yardimcisinin énderliginde ve Birlesmis Milletler Stirdiiriilebilir Kalkinma Grubu
liyelerinin lﬁﬁsterek sahiplenmesi altinda, Birlegmis Milletler mukim koordinatér sisteminin yonetim
ve gizetim iglevlerini tistlenecek sekilde, Grup Bagkanina rapor veren, Sekretarya biinyesinde 6zerk
bir eggiidiim ofisi olarak déniisiimiinii de ONAYLADIGINDAN,

Genel Kurul, 72/279 sayili karari ile ayrica, Birlesmis Milletler kalkinma sisteminin bélgesel
diizeydeki roliinli ve islevlerini bir kez daha TEYIT ETTIGINDEN ve bolgesel diizeydeki
bogluklarin ve ¢akigmalarin ele alinmasina yonelik gereklilizi VURGULADIGINDAN,

Birlesmis Milletler Kalkinma Operasyonlart Esgiidiim Ofisi, daha sonra Kalkinma Esgiidiim Ofisi
olarak YENIDEN ADLANDIRILDIGINDAN,




Miistereken “Taraflar” ve miinferiden “Taraf’ olarak amlan, Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti
(“Hiikiimet™) tarafindan temsil edilen Tiirkiye Cumhuriyeti ve Birlesmis Milletler, Avrupa ve
Bagimsiz Devletler Toplulufu’nu kapsayacak sekilde, Kalkinma Esgiidim Ofisinin bes bolgesel
ofisinden birini Istanbul'da kurmaya KARAR VERDIKLERINDEN,

DOLAYT Taraflar dostane bir isbitligi icerisinde igbu Anlagmaya varmiglardir:

Madde I

Tammlar
1. Isbu Anlasma'nin amaglar1 dogrultusunda:
a)  “Ev Sahibi Ulke”, Tiirkiye'yi;

b) “Bilgesel Ofis”, Istanbul’daki Birlesmis Milletler Kalkinma Esgiidiim Ofisinin Avrupa
ve Bagimsiz Devletler Toplulugu i¢in Bélgesel Ofisini;

c) “Bolgesel Direktor”, Bolgesel Ofisten sorumiu olan Birlegmis Milletler yetkilisini;

d) “Bplgesel Ofisin Resmi Gorevlileri”, Birlesmis Milletler Genel Kurulunun 7 Aralk
1946 tarihli ve 76 (1) sayih kararinda belirtildigi iizere, saatlik ticrete tabi mahallinde istthdam
edilen personel haricindeki, uyrufuna bakilmaksizin, Bélgesel Ofiste gorevlendirilen tiim
Birlegmis Milletler personelini;

€) “Hizmet Saglayan Kigiler”, Birlesmis Milletler Géniilliiter Programi (bir Birlegmis
Milletler tegkilat) tarafindan gérevlendirilmis olan ve Bolgesel Ofisi tarafindan ofisin
islevlerinin yerine getirilmesinde hizmet saglamak iizere istihdam edilen ytikleniciler,

damgmanlar ve goniilliileri;

f) «“Gorevli Uzmanlar”, Bolgesel Ofisin Resmi Gorevlileri haricinde olup, Bdlgesel Ofisin

talebi tizerine veya Bolgesel Ofisi adma gorev ve faaliyetl

erde bulunan gahislari;
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2) “Bakmakla yiikiimlii olunan Aile Uyeleri”, bir Resmi Gérevlinin est veya 21 yagin
altindaki ¢ocuklar ile ekonomik agidan bir Bolgesel Ofisin Resmi Gorevlilerinin bakmakla
yiikiimlli oldugu ¢ocuklan ve birinci derece akrabalarini;

h) “Genel Sozlesme”, Genel Kurul tarafindan 13 Subat 1946'da kabul edilen, Ev Sahibi
Ulkenin taraf oldugu Birlegmis Milletlerin Aynicalik ve Muafiyetlerine Dair Sozlesmeyi;

i) “Yetkili Makamlar”, Ev Sahibi Ulkenin Digigleri Bakanlig veya bu anlagma uyarinca

Ev Sahibi Ulkenin mevzuati kapsammindaki diger ilgili makamlar;

1) “Bolgesel Ofis Binalar1”, Bélgesel Ofis tarafindan kalic1 veya gegici olarak kullanilan

binalar: ve binanin bélimlerini;

k) “Bolgesel Ofis Argivleri”, gorevlerini yerine getirirken, Bolgesel Ofise ait olan veya
Ofisin elinde bulundurdugu tiim kayitlari, yazigmalari, belgeleri, el yazmasi metinleri, e-

postalan, bilgisayar kayitlarim, hareketsiz ve hareketli goriintiileri, film ve ses kayitlari;

)] “Bolgesel Ofisc ait Mallar”, Bslgesel Ofisin gorevlerini yliriitmesi amacina yonelik
olarak, miilkiyetine veya zilyetligine sahip oldugu ya da yonettigi fon, gelir ve diger varliklar

da dahil olmak iizere tiim mallarini;
m)  “Genel Sekreter”, Birlesmiy Milletler Genel Sekreterini ifade eder,

Madde II

Bélgesel Ofisin Kurulusu, Amaci ve Yeri

1. Bolgesel Ofis, digerler hizmetlerin yan1 sira, 2030 Giindeminin uygulanmasinda Uye
Devletlere nitelikli ve vakitlice destek vermek ilizere Avrupa ve Orta Asya Bélgesinde Mukim

Koordinatdrlere ve Birlesmis Milletler Ulke Ekiplerine stratejik rehberlik temin etmek; Avrupa ve Orta

Asya bolgesmdc ortaya c;lkan kalkinma alanmdaki zorluklar1 ve oncehklgn bellrlemek lizere liderlik
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Birlesmis Milletler kalkinma sisteminin programlanmasi ve ortakhiklar konusunda Birlesmis Milletler
Bolgesel Siirdiirillebilir Kalkinma Grubu Bagkanim destekleme iglevlerini gergeklegtirmek {izere
Istanbul, Tiirkiye'de kurulur.

2. Hiikiimet, Bolgesel Ofis igin uygun binalan Birlesmis Milletlere temin eder.

Madde II1

Anlagsmamin Amaci ve Kapsami

1. Isbu Anlagma, Ev Sahibi Ulkedeki Bolgesel Ofis Binalarmm, Resmi Gorevlilerin, Hizmet
Saglayan Kisilerin ve Gorevli Uzmanlarin statiistini diizenler.

2. isbu Anlagma, Bolgesel Ofisin gorevlerini etkili sekilde yerine getirmesi igin gerekli

diizenlemeleri belirler.

Madde IV
Tiizel Kisilik

1. Bolgesel Ofis, Ev Sahibi Dlkede tiizel kigilige sahip olur. Bolgesel Ofis, asagidaki yetkileri

haizdir:
a) Stzlesme akdetmek;
b) Tasinmaz ve taginir mal edinmek ve bunlan elden ¢ikarmak;
c) Dava agma ¢hliyetine sahip olmak.

2. Bolgesel Ofis, bu Anlagmamn amaglan dogrultusunda, Bolgesel Direktori veya
goreviendirdigi galiganlari tarafindan temsil edilir.
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Madde V

Genel Sézlesmenin Uygulanmasi

Genel Sozlesme, Ev Sahibi Ulke tarafindan s6z konusu Soézlesmeye konulan gekincelere halel
getirmemek kaydiyla, Bolgesel Ofis ve Bolgesel Ofise ait mallar, fonlar ve varliklan ile Ev Sahibi
Ulkedeki Resmi Gérevlileri, Grevli Uzmanlar1 ve Hizmet Saglayan Kisiler igin uygulamr.

Madde VI
Bilgesel Ofisin Dokunulmazh

1. Bolgesel Ofisin Binalar1 dokunulmazdir ve Bolgesel Ofise ait mallar, fonlar ve varliklarn,
nerede ve kimin elinde bulunduklarina bakilmaksizin, Genel Sézlesmenin II. Maddesi, II. Bolimii ve
I11. B6liimiine uygun olarak bagigikliklardan yararlanir.

2. Ev Sahibi Ulkenin hichir memuru veya yetkilisi ya da Ev Sahibi Ulkede kamu gérevi ifa eden
higbir sans, Bélgesel Direktoriin rizas1 olmadan ve onayladig kogullar haricinde, herhangi bir gérevi

yerine getirmek i¢in Blgesel Ofis binasina giremez,

3. Bir yangmn veya hizh bigimde koruma eylemi gerektiren diger acil durumlarda, Bolgesel
Direktoriin binaya girilmesi igin gerekli olan rizasi, kendisine zamamnda ulagilamamast hélinde,

alinmig sayilir.

4. Bolgesel Ofis Binalari, Bolgesel Ofisin yukanda isbu Anlagmanin III. Maddesinde belirtilen
amag ve kapsammna aykir1 gekilde kullamlamaz. Bolgesel Direktor, Bolgesel Ofisin gorevlerine uygun
sekilde, Bolgesel Ofis, Birlegmis Milletler veya dier ilgili kuruluslar tarafindan diizenlenen toplanti,
seminer, sergi ve benzeri etkinlikler i¢in Bolgesel Ofis Binalarnin ve tesislerinin kullammina jzin

verebilir.

5. 23 Subat 2011 tarihli Tiirkiye’de Yapilan Birlesmis Milletler Konferanslan ve Toplantilarina
Dair Ayricalik, Bagigiklik ve Diger Bazi Hususlara Iligkin Diizenlemeler Hakkinda Birlesmis Milletler
ve Tiirkiye Arasindaki Cergeve Anlagmasi, bu tiir etkinlik ,,{.g:s:«f'afql_i:‘ge‘tlgr ile bu tlir etkinl
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faaliyetlerle baglantih olarak gorev yapan katilimeilar ve gahislar igin gegerlidir. Taraflar, Tiirkiye’de
diizenlenen her bir toplant1, seminer, sergi ve benzeri etkinliklerle ilgili olarak organizasyonel, finansal

ve diger konulara iligkin gegici diizenlemeler yaparlar.

6. Ofis Arsivleri ve genel olarak Ofise ait veya Ofis tarafindan kullanilan mevcut tiim belge ve
materyaller Ev Sahibi Ulkede nerede bulunduklarina bakilmaksizin dokunulmazdur.

7. Birlesmig Milletler, Bolgesel Ofisin islevlerinin yiiriititlmesi iin burada gerekli kogullan
olugturmak amaciyla, Bolgesel Ofisin Binalari iginde gegerli olacak sekilde diizenlemeler yapma
yetkisini haizdir.

Madde VII

Giivenlik ve Koruma

1. Yetkili Makamlar, Bélgesel Ofis Binalarimin giivenlik ve korumasim saglar ve Bélgesel Ofis
Binalarindaki huzur ve siikunetin, salis veya gruplann disandan izinsiz girigleri ya da yakin ¢evredeki
kanigikliklar nedeniyle bozulmamasim temin etmek igin gerekli dzeni gdsterir. Yetkili Makamlar,
Bolgesel Direktor tarafindan talep edildigi takdirde, Bolgesel Ofis Binalarinda veya yakin gevresinde
kanun ve nizamin korunmasi ve buralardan gahislarin uzaklagtiriimasi igin gerekli koruma ve yardim

saglar.

2. Yetkili Makamlar, Bélgesel Ofisin talebi tizerine, bu Anlagsmada belirtilen gahislarin, resmi
gbrevleri ve galigmalarim yiiriitmeleri esnasinda, Bolgesel Ofisin faaliyetlerini her tiirlit miidahaleden
uzak ve gerektigi gibi yerine getirmeleri i¢in zaruri olan giivenlik, emniyet ve korumanin uygun sekilde
temini i¢in etkili ve yeterli tedbirleri alir.
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Madde VIII
Kamu Hizmetleri

1. Yetkili Makamiar, Bolgesel Direktériin talebi iizerine ve Hitkiimetce herhangi bir akredite
diplomatik misyona saglanan gartlardan daha az elverisli olmayacak gekilde, Bélgesel Ofisin ihtiyag
duydupu altyaps, enerji ve iletigim hususlarindaki, ancak bunlarla simrli olmayan, kamu hizmetlerine

erisimini kolaylagtirr.

2. Yukarida VIII. Maddenin 1. paragrafinda belirtilen durumlarda, Yetkili Makamlar tarafindan
sunulan ve fiyatlan bu Makamlarin kontrolti altinda bulunan kamu hizmetlerinin licretleri, akredite

diplomatik misyonlar igin belirlenen en diigiik kargilagtirilabilir licreti agamaz.

3. Yukanida belirtilen hizmetlerin tamamen veya kismen kesintiye ugramast sonucunu doguran
miicbir sebep durumunda, Boigesel Ofis faaliyetlerinin yapilabilmesi igin Ev Sahibi Ulke tarafindan
herhangi bir diplomatik misyona taninandan daha az elverisli olmayacak gekilde dncelik saflanir.

4, VIIL Madde hiikiimleri Ev Sahibi Ulkenin yangindan korunma veya sihhi diizenlemeler i¢in

ald131 6nlemlerin uygulanmasini engelleyemez.

Madde IX
iletisim Kolayhklar:

1. Hiikiimet, kullanilan iletisim araci ne olursa olsun, Bolgesel Ofisin resmi iletigiminin

dokunulmazhigim giivence altina alir ve soz konusu iletigime herhangi bir sansiir uygulamaz.

2. Bolgesel Ofis, resmi haberlegmesi i¢in, posta, kablo, telgraf, teleks, telefoto, telefon ile basin
ve radyodaki enformasyona yonelik diger iletigim ve basin ficretleri igin uygulanan éncelikler, oranlar
ve vergiler konusunda Ev Sahibi Ulke tarafindan, diplomatik misyonu dahil, diger herhangi bir
Hiikiimete saflanan muameleden daha az olmayacak sekilde yararlanir,




3. Bolgesel Ofis, yazihim ve diger programlar, telekomiinikasyon da dihil olmak iizere, iletisim
ekipmammi (yazili veya sozlii bilgi, goriintii, ses veya her tiirlii bilginin, kablo, radyo, uydu, optik, fiber
veya bagka herhangi bir elektronik veya elektromanyetik yol marifetiyle yayimlanmasi, aktarim veya
almmasi) isgletme, kod kullanma ve diplomatik kuryeler ve ¢antalarla aym bagisiklik ve ayricaliklart
haiz kuryeler ve c¢antalarla evrak gonderme ve alma hakkina sahiptir. Cantalar goriiniir sekilde
Birlegmis Milletler amblemi tagimak zorunda olup, sadece resmi kullanim amagh belge veya egyalar
icerebilir ve kuryeye Birlesmis Milletler tarafindan diizenlenen bir kurye sertifikas: verilir.

Madde X
Fonlar, Varliklar ve Diger Miilkler;
Bolgesel Ofisin Resmi Araclan

1. Birlesmis Milletlerin bagisikhidimdan agikea feragat ettigii 6zel durumlar diginda, Bolgesel Ofis
fonlar, varliklar1 ve difer mallari, nerede bulunursa bulunsun ve kimin elinde olursa olsun, her tiirli
hukuki stiregten bagisikliga sahiptir. Bununla birlikte, bagigikliktan feragat edilmesinin, herhangi bir
icra tedbirini kapsamayacag1 kabul edilir.

2. Hiikiimet, Bolgesel Ofisin resmi kullamimi igin gerekli olan motorlu tasitlara vergisiz akaryakat
tahsisatlar: saglar ve Bolgesel Ofisin talebi tizerine, Bélgesel Ofise ait resmi kullanim amagli araglara

Ev Sahibi Ulkenin gegerli mevzuatina uygun olarak diplomatik plakalar temin eder.

3. Bolgesel Ofisin mallari, fonlan ve varliklari, her tirltt kisitlama, diizenleme, denetim ve
moratoryumdan muaftir.
4. Bolgesel Ofis, herhangi bir mali denetim, ditzenleme veya moratoryumla siirlandirilmaksizin

faaliyetlerini yerine getirmek igin:

a) Her tiirlii fon, para birimi veya kiymetli evraka sahip olabilir, bunlari kulianabilir ve
herhangi bir para biriminde hesap bulundurup isletebilir ve sahip oldugu herhangi bir para

birimini bagka bir para birimine doniistiirebilir.
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b)  Fonlarim veya ddvizlerini Ev Sahibi Ulkeden bagka bir iilkeye veya Ev Sahibi Ulke
icinde, Birlesmis Milletlere veya herhangi bir Birlesmis Milletler Ajansina aktarmakta

serbesttir.

Madde XI
Vergi, Harg, ithalat veya Thracat Kisitlamalarmdan Muafiyet

1. Resmi faaliyetleri ile ilgili olarak, Bolgesel Ofis, fonlar, varliklan, gelirleri, difer mallar,
operasyonlari ve iglemleri asagidaki hususlardan faydalanir:

a) Gelir vergisi, kurumlar vergisi, motorlu tasitlar vergisi ve emlak vergisi de dahil, ancak
bunlarla simirh olmamak kaydiyla tiim dogrudan vergiler ile harg, damga vergisi, zel tiketim
vergisi (sadece 6zel titketim vergisi miikelleflerinden Bélgesel Ofis tarafindan mal alimina
iliskin bigimde), katma deger vergisi ve 6zel iletisim vergisi de dahil ancak bunlarla smurl:
olmamak kaydiyla dolayl vergilerden muafiyet. Bununla birlikte, Bolgesel Ofis, Ev Sahibi
{Ulkenin mevzuati uyannca Yetkili Makamlar veya bir sirket tarafindan saglanan kamu
hizmetleri igin verilen hizmetlerin tutarma gore sabit bir oranda tespit edilen ve esasen bunlarmn

ticret bedeli olan oranlardan, vergilerden veya iicretlerden muafiyet talep etmeyecektir.

b) Bolgesel Ofis tarafindan resmi kullanimi igin ithal edilen veya ihra¢ edilen maddelere
iliskin ithalat ve ihracatla ilgili vergilerden, gimriik vergilerinden ve yasaklar ile
kisitlamalardan muafiyet. Bununla birlikte, bu muafiyet kapsaminda ithal edilen maddelerin,
Hiikiimetle mutabik kalman kosullar disinda, Ev Sahibi Ulkede satitmayacag: anlagilmaktadir.

c) Resmi faaliyetleri gercevesinde, Bolgesel Ofis tarafindan ithal edilen, ihrag edilen ya da
basimi yapilan yaymlar, hareketli ve hareketsiz goriintiiler, filmler, bant kayitlar, disketler,
kompakt diskler ve benzer medya kayitlan, ithal ve ihrag edilmesine getirilen yasaklar ve
kisttlamalardan, vergiler ve giimrik vergileri de dahil olmak {izere, muafiyet.




Madde XII

Bolgesel Ofisin Resmi Gorevlileri

1. Bolgesel Ofisin Resmi Gorevlileri, Ev Sahibi Ulkede asagida kaydedilen ayricaliklardan,
dokunulmazliklardan ve kolayliklardan yararlanir:

(@)  Sozli veya yazili séylemlerine ve resmi yetkileri dahilindeki tiim eylemlerine iligkin
hukuki siirecten bagisikhk. Bu bagigikhik, Birlesmis Milletler tarafindan istihdamin sona
ermesi ardindan yiirtirliikte kalmaya devam eder.

(b)  Yetkili Makamlann derhal Bolgesel Direktériine tutuklama, gézalti veya el koyma
hakkinda bilgi verecefi suglisti hali istisnasiyla, gorevlerinin yerine getirilmesinde
gergeklestirilen eylemler igin kisisel tutuklamaya veya gbzaltina alinmaya ve kigisel ve resmi
esyalarma ve bagajlarina el konulmasina iliskin bagisiklik.

(¢)  Birlesmis Milletler tarafindan kendilerine odenen maaglar ve ddemeler Bolgesel Ofisin
Resmi Gorevlileri vergilendirmesinden muafiyet; gelirler gérevlerinden dolayi elde edildigi ve
mitlk Ev Sahibi Ulke disinda bulundugu miiddetge kendileri ve bakmakla ytikiimlii olduklan
aile iiyelerini kapsayan tilm gelir ve miilk vergilendirilmelerinden muafiyet.

(d) Ev sahibi iilkedeki herhangi bir askerlik yiikiimliligiinden veya diger zorunlu
hizmetlerden muafiyet.

(¢) Kendileri ve bakmakla yilktimli olduklan aile iyeleri i¢in g&¢ kisitlamalarindan veya
yabanci kayit prosediirlerinden muafiyet.

® Kendileri igin resmi igleri yerine getirmek tizere Ev Sahibi tilke iginde herhangi bir
hareket ve seyahat kisitlamasindan muafiyet ve Bolgesel Direktor ile Yetkili Makamlar
arasinda kararlagtirilan diizenlemelere uygun olarak kendileri ve bakmakla yiikiim1i olduklar

aile ityeleri i¢in bog zaman etkinleri i¢in benzer bir muafiyet.
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(g)  Yerli veya yabanc: para cinsinden banka hesaplariyla ilgili olarak, ev sahibi iilkeye
akredite edilmiy diplomatik misyon iiyelerine taninanlarla en az esit kolayliklardan

faydalanma.

(k)  Kendileri ve bakmakla yiikiimlii olduklarn aile tiyeleri icin uluslararas: kriz zamaninda

diplomatlara taninan ayni koruma ve iilkesine génderilme imkanlar1.

(1) Ev Sahibi Ulkenin vatandas1 veya daimi mukimi olmamasi kosuluyla, glimriik vergileri
ve tiim vergiler (katma deger ve ozel tiiketim vergisi dahil), ithalatla ilgili yasaklar ve

kisitlamalar olmaksizin kigisel kullanimlari i¢in ithalat yapma hakki:

i. Ev Sahibi Ulkede ikamet aldiktan sonra alt: ay iginde, mobilya, ev ve kisisel
esyalart. Bu tiir malzemeler, giimriik vergisi veya baska herhangi bir gegerli vergi
odenmeden i¢ pazarda satiga sunulamaz. Ev Sahibi Ulkenin Hiikiimeti, ilgili Resmi
Gorevli tarafindan gerekgelendirilen ve Bélgesel Ofis tarafindan desteklenen alti aylik

stirenin uzatilmas veya bu stirenin kaldirilmas: taleplerini dikkate alir;

ii. Hiikiimetin meveut diizenlemelerine uygun olarak tek seferde bir motorlu tasit.
Bu hikiim uyarinca ithal edilen motorlu tagitlar, Ev Sahibi Ulkenin yiiriirliikteki

diizenlemelerine tabi olarak, ithal edildikten sonra ev sahibi \ilkede satilabilir;

iti. = Mevcut Hiikiimet diizenlemelerine uygun olarak, hediye veya satis i¢in degil,
kisisel kullamim veya tiiketim i¢in alkollii igki, tiitiin ve gida maddeleri de dahil olmak

tizere belirli maddelerin makul miktarlar.

§)) Tiirkiye vatandast veya Tiirkiye’de daimi mukim olmamalar: kosuluyla katma deger
vergisi, 6zel tliketim vergisi ve bir motorlu tagitin yurt ic¢i satin alimina iligkin diger ilgili
vergilerden ve motorlu tasit vergisinden muafiyet. Bu tiir araglar, gegerli herhangi bir vergi

tdemeden i¢ pazarda satilamaz.

11




(k)  Tirkiye’deki gorevlerini tamamladiktan sonra, motorlu tasitlar da dahil olmak iizere,

mobilyalarini, ev egyalarini ve kigisel egyalari vergi ve harglar olmadan ihrag etme hakki.

()  Kendileri ve bakmakla yikimli olduklan aile iyeleri i¢in Ev Sahibi Ulke
vatandaslarimnkinden daha az olmamak iizere, lisans ve lisanstistii derecesi almak ve Ev Sahibi
Ulkede gereken egitimsel ve mesleki nitelikleri kazanmaya yonelik egitimleri almak
maksadiyla iiniversitelere ve girig igin gerekli sartlara uygun olarak diger yiksek egitim
kurumlarina erisim hakki.

(m) Kendileri ve bakmakla yiikiimli olduklan aile liyeleri i¢in Ev Sahibi Ulkedeki
havaalanlarinda pasaport kontrolli dahil, seyahat esnasinda diplomatik kanallari kullanma
hakki.

2. Tirk vatandasi ya da Ev Sahibi Ulkede daimi ikamet izni olan B&lgesel Ofisin Resmi
Gorevlileri, Ev Sahibi Ulke tarafindan Genel Sézlesmeye getirilen gekincelere tibi olarak sadece
Genel So6zlesmenin V. Maddesinin 18. Bolimiinde belirtilen ayncalik ve bagisikliklardan

yararlanacaklardir.

3. Genel Sézlesmenin V. Maddesi, 17. Béliimiindeki hiikiimlere uygun olarak, Yetkili Makamlar
Bolgesel Ofise atanan Resmi Gorevlilerin isimlerine iligkin olarak diizenli arahklarla bilgilendirilir.

Madde XIII
Bolgesel Direktor
1. Yukaridaki Anlagmanin XII. Maddesi hitktimlerine halel getirmeksizin, Bslgesel Direkitr ve
Bolgesel Direktor tarafindan atanabilecek Yardimeisi, ev sahibi iilkede ikamet ettikleri siire boyunca,
Ev Sahibi Ulkenin vatandas: veya daimi mukimi olmadikiar siirece, genel Sozlesmenin V. Maddesi
19. Boliimiine uygun olarak diplomatlara verilen ayricaliklardan, bagigiktiklardan ve kolayliklardan
yararlanir. Isimleri diplomatik listeye dahil edilir.

2. Yukaridaki igbu XIII. Maddenin 1. paragrafinda belirtilen ayncaliklar, bagigikhikiar ve
imkanlar, ilgili yetkililerin bakmakla yiiktimlit olduklar: aile ﬁyeleﬁnffg%am@r.
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Madde XIV

Gorevli Uzmanlar

1. Bolgesel Ofis igin Gorevli Uzmanlara, Genel Sézlesme’nin VI, ve VII. Maddelerinde belirtilen
ayricaliklar, bagigikliklar ve kolayliklar taninur.

2. Gorevli Uzmanlara, Bolgesel Ofis tarafindan kendilerine 6denen maas ve dijer ticretler
lizerinden vergi muafiyeti taninacaktir ve bu Anlagmanm asagidaki XXVI. Maddesi uyarinca,
tamamlayici bir anlagsma ile taraflar arasinda kararlagtirilabilecek bu tiir ek ayricalik, dokunulmaziik

ve kolayliklar saglanabilir.

3. Tiirk vatandast olan veya Ev Sahibi Ulkede daimf ikamet statiisit bulunan Gorevli Uzmanlar,
sadece Genel Stézlesme’nin VI. ve VII. Maddeleri kapsamina giren ayricalik ve bagisikliklardan

yararlanir.

Madde XV
Hizmet Saglayan Kisiler

Hiikiimet, Bolgesel Ofisi i¢in Hizmet Saglayan Kisilerin tamamina, s6zlii veya yazil: sdylemleri ve
Birlesmis Milletlerdeki resmi sifatlar1 kapsaminda gergeklestirdikleri eylemleriyle ilgili olarak hukuki
stiregten bagisiklik saglar, bu bagisiklik Bélgesel Ofisi ile olan bagin sona ermesinden sonra da
uygulanmaya devam eder. Bu bagisiklik, bu sahislarin Birlegmis Milletler i¢in yaptiklar: hizmetlerin
diginda yaptiklar1 herhangi bir eyleme uygulanmaz. Ev Sahibi Ulkede Tiirkiye vatandaslarina veya

Tiirkiye’de daimi mukimlerine béyle bir statii verilemez.

Madde XVI
Saatlik Ucrete Tabi Mahallinde istihdam Edilen Personel

Saatlik iicrete tabi mahallinde istihdam edilen personellerin ¢alisma sart ve kosullar, ilgili Birlesmis
Milletler kurullar1 kararlarina, diger kararlarina, diizenlemelerine ve,nBlrlsgpgé Milletlerin ili

e J ﬁ' \ N
organlarinin kural ve politikalarina uygun olacaktir. r (:: \\\“*
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Madde XVII
Bagisikhktan Feragat

Isbu Anlagmada atifta bulunan ayricalik, bagisiklik ve kolayliklar ilgili sahuslara kigisel yararlan igin
depil Birlesmis Milletlerin menfaati i¢in saglanmaktadir. Genel Sekreter, bagigikhifin adaletin
tecellisini engelleyecegine ve Birlesmis Milletlerin menfaatine halel getirmeksizin kaldirilabilecegine

kanaat getirdigi her durumda, bu sahislarin bagigikligim kaldirma hakki ve sorumluluguna sahip olur.

Madde XVIII
Ev Sahibi Ulkeye Giris, Cikis, Ev Sahibi Ulkede Seyahat ve Konaklama

1. Hikiimet, isbu Anlagmanm XII ila XV. Maddeleri arasinda atifta bulunulan tiim sahislarin Ev
Sahibi Ulkeye engelsiz giris ve ¢ikislan ile Ev Sahibi Ulke igerisinde konaklama ve serbest
dolagimlarim kolaylastirmak ve saglamak i¢in gerekli Snlemleri alir.

2. Hiikiimet, Bolgesel Ofis i¢in veya Bolgesel Ofisle baglantil resmi gorev, is ve faaliyetlerde
bulunan, stajyerler dahil, diger tiim ahislarin Ev Sahibi Ulkeye girig ve gikiglan ile Ev Sahibi Ulkede
konaklama ve serbest dolagimlarm kolaylastirmak igin gerekli yardum yapar.

Madde XIX
Birlesmis Milletler Lesepasesi, Sertifikalar ve Vizeler

1. Hiikiimet, Bolgesel Ofisin Resmi Gorevlilerine verilen Birlesmis Milletler Lesepasesini gegerli
bir seyahat belgesi olarak tanir ve kabul eder.

2. Genel Sozlesme’nin VII. Maddesi, 26. Boliimi hitkiimleri uyarnca, Yetkili Makamlar,
Birlesmis Milletlerin igleri igin seyahat eden uzmanlara ve diger sahuslara verilen Birlegmis Milletler

sertifikasim tanir ve kabul eder.

3. Bu Anlasmada belirtilen tiim sahislara hizh seyahat igin kolaylﬂ_glﬁax,saglann. Vizeler, girig
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bakmakla yiikiimlii olduklan aile {iyelerine ve Bolgesel Ofisin resmi galismalan ve faaliyetleriyle
baglantih olarak Bélgesel Ofise davet edilen diger sahislara ficretsiz olarak ve miimkiin oldugunca kisa

siirede verilir.

4, Hiikiimet ayrica, diger Birlegmis Milletler seyahat sertifikas: sahiplerine gerekli tiim vizelerin
verilmesini kolaylagtirmayi kabul eder.

Madde XX
Kimlik Karti

1. Ev Sahibi Ulke, kural ve diizenlemelerine uygun olarak, Bolgesel Ofisin tim Resmi
Gérevlilerine, Gorevli Uzmanlarina ve Hizmet Saglayan Kisilerine ve bunlarin bakmakla yilkiimli
olduklan aile iiyelerine uygun kimlik kartlari diizenler.

2. Bolgesel Ofiste gegici olarak gorevlendirilen diger sahuslara, Ev Sahibi Ulkenin kural ve

ditzenlemelerine gre gegici bir gbreviendirme belgesi verilebilir.

3. Yetkili Makamlarin yetkili bir gérevlisinin talebi iizerine, isbu Anlagmanmn yukaridaki XX.
Maddesinin 1. ve 2. paragraflarinda belirtilen sahislarin kimlik kartlarn: ibraz etmeleri gerekir.

Madde XXI

Bayraklar, Amblem ve Isaretler

Bolgesel Ofis, Bolgesel Ofis Binalarinda ve resmi amaglara tahsisli araglarda Birlesmis Milletler

bayragiim, logosunu, amblemini ve igaretlerini kullanma hakkina sahip olur.

Madde XXII
Sosyal Giivenlik

1. Taraflar, Birlesmis Milletler ve uyruklarma bakilmaksizin ?ﬂ@?ﬁg\y\l}il:rinin, kapsamh bir
/ i
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Diizenlemeleri ve Kurallarina tabi olmalar nedeniyle, Ev Sahibi Ulkenin zaruri sigorta ve sosyal
giivenlik programlarina yonelik zorunlu katki uygulamalarna iligkin Ev Sahibi Ulke kanunlarindan
muaf olacagim kabul eder.

2. Yukaridaki bu XXII. Maddenin 1. paragrafinda kayith hitkiimler, Ev Sahibi Ulkede istihdam
edilmedikleri veya kendi nam ve hesaplarina galismadiklan yahut Ev Sahibi Ulkeden sosyal giivenlik
yardimlart almadiklan siirece, bakmakla yiikiimlii olunan aile iiyelerine de mutatis mutandis uygulanir.

Madde XXIII
Bakmakla Yiikiimlii Olunan Aile Uyeleri icin Calisma Izinleri ve

Ev Hizmetlerinde Calisanlara Vize ve ikamet Izni Verilmesi

1. Yetkili Makamlar, gorev merkezleri Ev Sahibi Ulkede bulunan Bolgesel Ofisin Resmi
Gorevlilerinin bakmakla yiikiimlii olduklan aile tiyelerine ¢alisma izni verir. Bu tiir izinlerin verilmesi
hususunda Ev Sahibi Ulkenin mevzuat1 gegerlidir. Bu gahisiar Birlesmis Milletler veya Birlesmis
Milletler Teskilat: igerisinde yer alan herhangi bir orgiit disinda kazang getirici bir isle megsgul
olduklan takdirde, ayricaliklar ve bagsikliklar bu tiir meslekler i¢in gegerli olmaz. Birlesmig Milletler
veya Birlesmis Milletler tegkilati igerisinde yer alan herhangi bir érgiit iginde kazang getirici bir isle
mesgul olunmast durumunda ise ilgili Ev Sahibi Ulke Anlasmasmda belirtilen aymcalik ve
bagisikliklar uygun oldugu Slgiide tatbik edilir.

2. Yetkili Makamlar, Ev Sahibi Ulkenin kanun ve diizenlemeleri uyarinca, Bdlgesel Ofise atanan
Bolgesel Ofisin Resmi Gorevlilerinin ev hizmetlerinde ¢alisanlara, gerektiginde, vize, ikamet izni ve
diger tiim belgeleri diizenler.
Madde XXIV
Yetkili Makamlarla Isbirligi

1. Bu Anlagma ile tanman aynicahik ve bagigikliklara hale]l getirmemek kaydiyla, s6z konusu
aynicalik, bagigiklik ve kolayliklardan yararlanan tiim gsahuslar Ev Sahibi Ulkenin kanun ve

diizenlemelerine uyma ve igislerine kariymama yiikiimliiliigii altindadir.

2. Bu Anlasmada belirtilen ayricalik, bagigiklik ve kolayliklara=halel geﬁmemek kaydiyla,
f"l':' * ?;\7 2::-\'*\\
Bolgesel Ofisi, adaletin tecellisini kolaylastirmak, emniyet me\;%ﬁgtﬁla uj?ulrgatsmé saglamg
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Anlagmada belirtilen sahislara tamnan kolaylik, ayricalik ve bagisikliklarla ilgili olarak herhangi bir

suiistimalin ortaya ¢tkmasint 6nlemek igin Yetkili Makamlarla her daim isbirligi icerisinde olur.

Madde XXV
Yiikiimliiliik

1. Hitktimet, bu Anlagma kapsamindaki faaliyetlere iligkin olarak ortaya gikan tiim riskler ve
liglincll galuslar tarafindan, Bolgesel Ofis Binalarinin kullamimi kaynakli olarak, sahislarm yaralanmasi
veya milkiin zarar gérmesi veya kaybolmasi nedeniyle, Bélgesel Ofis veya Resmi Gorevlileri, Gorevli
Uzmanlar1 veya Hizmet Saglayan Kisileri d4hil olmak tizere Birlesmis Milletler aleyhine ortaya konan
herhangi bir dava, iddia veya diger taleplerin ele alinmasinda Birlesmis Milletlere yardim saglamaktan
sorumlu olacaktir, 6zellikle Hiikiimet, talepleri iizerine adli makamlari ve/veya uygun sekilde diger
ilgili makamlart Bélgesel Ofisin Genel S6zlesme uyarinca veya isbu Anlasma uyarinca yararlandig

ayricaliklar ve bagisikliklar hakkinda derhal bilgilendirecektir.

2. Taraflardan her biri, kendi eylemlerinden kaynaklanabilecek veya Bélgesel Ofisin
faaliyetleriyle ilgili olabilecek ihmallerden veya bu Anlasmadan dogabilecek iddialardan sorumlu
olacaktir, : ‘

3. Isbu XXV. Maddenin hitkiimleri, Birlesmis Milletlerin bu Anlasmanin XXVII. Maddesinin 1.
paragrafinda belirtilen yiikiimliiliigiine halel getirmez.

Madde XXVI

Tamamlayrc1 Anlasmalar
Taraflar, uygun gorebilecekleri baska herhangi bir tamamlayici anlagma yapabilirler. Taraflarin kabul

edebilecegi difier tamamlayici anlasmalar, agagidaki XX VIII. Maddenin 4. Paragrafinda belirtilen aym
yasal prosediire uygun olarak ytirtirliige girecektir.
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Madde XXVII

Uyusmazhklarin Coziimii

1. Birlesmis Milletler, agagidaki hususlara yonelik uygun ¢dziim yontemleri i¢in hitklimleri
belirler:

(a)  Sozlesmelerden dogan uyusmazliklar veya Bolgesel Ofis dahil olmak iizere Birlesmis
Milletlerin taraf oldugu 6zel hukuk niteligini haiz difer uyusmazlikiar;

(b)  Genel Sekreter tarafindan bagigiklik kaldinlmadig takdirde, resmi konumu nedeniyle
bagigikhiktan yararlanan herhangi bir Boigesel Ofis Resmi Gorevlisinin dahil oldugu
uyusmazlikiar.

2. isbu Anlagma veya herhangi bir ek anlagmanin uygulanmasina yahut yorumlanmasina iligkin
veya bunlardan kaynaklanan veya bunlarla ilgili olan her tiirlil uyusmazlik, Taraflar arasinda istisare
veya miizakere yoluyla ¢oziiliir. Tlim bu istisare ve miizakereler, uyusmazhklarin ivedilikle ¢ozimint

saplamak maksadiyla iyi niyetle yirittiiliir.

3. Taraflar arasinda, isbu Anlagma veya her tiirlii ek anlagmadan kaynaklanan veya bunlarla ilgili
olan ve istigare, miizakere veya {izerinde mutabakata varilan bagka bir ¢6zim yoluyla ¢ozillemeyen
her tiirlit uyusmazlik herhangi bir Tarafin talebiyle ti¢ hakemden miitesekkil Mahkemeye sunulur. Her
bir Taraf birer hakem atar, bu sekilde atanan iki hakem ise Mahkemenin bagkam olacak iigiincii hakemi
tayin eder, Tahkim talebinden itibaren otuz giin iginde, Taraflardan birinin hakem atamamast veya iki
hakemin atanmasindan itibaren on beg giin iginde Ugiinct hakemin atanmamasi halinde, Taraflardan
herhangi biri Uluslararasi Adalet Divam Bagkanmdan sézkonusu hakemi atamasim talep edebilir.
Mahkeme, herhangi iki hakemin tiim amaglar igin bir yetersay: olugturmas: ve tiim kararlarin herhangi
iki hakemin mutabakatim gerektirmesi sartiyla kendi prosedtirlerini belirler. Mahkeme masraflar,
Mahkemenin degerlendirdigi gekilde Taraflarca karsilanur, Tahkim karari, dayandig1 gerekgelerin bir

beyanim igerir ve Taraflar igin nihai ve baglayicidr.
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Madde XXVIII
Nihai Hiikiimler

1. Isbu Anlagma, Taraflar arasinda yazili mutabakat ile degistirilebilir. Taraflarca kargilikli olarak
iizerinde mutabik kalinan herhangi bir degisiklik, isbu XXVIII. Maddenin 4. paragrafinda belirtilen
ayn1 yasal prosediir uyarinca yiiriirliige girer.

2. Isbu Anlagma, her bir Tarafin digerine diplomatik kanallar araciliiyla yazili bildirimiyle
feshedilebilir ve bu bildirimin alinmasindan alt1 ay sonra sona erer. Bu tiir bir fesih bildirimine bagh
kalinmaksizin, isbu Anlagma ile listlenilen tiim yiikiimliiliiklerin tamamen yerine getirilmesine veya
sona erdirilmesine kadar Anlagma yiirtirlitkte kalir.

3. Hiikiimet tarafindan iistlenilen yiikiimliiliikler, isbu Anlagmanin feshinden sonra, Bélgesel
Ofisin ve isbu Anlasmaya binaen nezdine atanan resmi personelin mallar, fonlar1 ve varliklarinin

diizenli bir sekilde geri ¢ekilmesi igin gerekli olabilecek siire boyunca gegerliligini korur.

4, fsbu Anlagma her iki Tarafin imzasma tabidir. Ev Sahibi Ulkenin Hiikiimetinin, ytirtirlige
girmesi i¢in gerekli i¢ yasal prosediirlerin yerine getirildigini Birlegmis Milletlere bildirdigi giinii takip
eden ayin ilk giinii yliriirliige girer.

YUKARIDAKI HUSUSLAR MUVACEHESINDE, isbu Anlagma, asafida imzast bulunan,
Taraflarm usuliine uygun olarak atanan temsilcileri tarafindan, New York’ta, 9 Kasun 2022 tarihinde,
Ingilizce dilinde, her ikisi de esit derecede gegerli olmak tizere iki niisha olarak imzalanmstir.

Tiirkiye Cumhuriyeti, igbu Anlagmanin Tiirkgeye resmi terclimesini temin edecektir,

TURKIYE CUMHURIYETI ADINA BIRLESMIS MILLETLER ADINA
Feridun Sinirlioglu Oscar Fernandez-Taranco
Biiyiikelci Kalkinma Eggiidiimiinden Sorumlu
Tiirkiye’nin Birlesmis Milletler nezdinde Genel Sekreter Yardimers1 Vekili
Daimi Temsileisi
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AGREEMENT
BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND
THE UNITED NATIONS
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF THE REGIONAL OFFICE OF THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT COORDINATION OFFICE IN ISTANBUL

WHEREAS the General Assembly by its resolution 721279 of 1 June 2018 decided to create a
dedicated, independent, impartial, empowered and sustainable-development focused coordination
function for the United Nations development system by separating the functions of the resident

coordinator from those of the resident representative of the United Nations Development Programme,

WHEREAS the General Assembly by its resolution 72/279 also endorsed the transformation of the
Development Operations Coordination Office to assume managerial and oversight functions of the
United Nations resident coordinator system under the leadership of an Assistant Secretary-General and
under the collective ownership of the members of the United Nations Sustaineble Development Group,
as a stand-alone coordination office within the Secretariat, reporting to the Chair of the Group, with a

view to ensuring an effective and efficient transition to a repositioned United Nations development

system,

WHEREAS the General Assembly by its resolution 72/279, additionally reaffirmed the role and
functions of the United Nations development system at the regional Ievel and emphasized the need to

address gaps and overlaps at the regional level,

WHEREAS the United Nations Developraent Operations Coordination Office was later renamed as
the Development Coordination Office,
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WHEREAS the Republic of Tiirkiye, represented by the Government of the Republic of Tiirkiye (the
“Govemnment”), and the United Nations, collectively referred to as “the Parties” and each as a “Party”,
have decided to establish one of the five regional offices of the Development Coordination Office in

Istanbul to cover Europe and the Commonwealth of Independent States,

NOW, THEREFORE, the Parties have entered info this Agreement in a spirit of friendly cooperation:

Article I
Definitions
1. For the purposes of this Agreement:
a) “Host Country*” means Tiirkiye;

b) “Regional Office” means the Regional Office for Burope and the Commonwealth of
Independent States of the United Nations Development Coordination Office in Istanbul,

c) “Regional Director” means the United Nations official who is in charge of the Regional
Office;

d) “Officials of the Regional Office” means all United Nations staff members assigned to
service the Regional Office, irrespective of nationality, with the exception of those who are

locally recruited and paid hourly rates, as provided for in United Nations General Assembly
resolution 76 (1) of 7 December 1946; '

) “persons Performing Services” means contractors, consultants and volunteers under
assignment by the United Nations Volunteers Programme {a United Nations organization)
engaged by the 3egional Office to perform services in the execution of the Regional Office’s
functions;

f) “Experts on Mission” means persons, other than Officials of the Regional Office,

performing missions and activities at the request of, or on behalf of, the Regional Office;
-EZJ;"“J?:-;?E;‘;‘;“L‘?&;\
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g) “Dependent Family Members” means a spouse and children under 21 years of age of an
Official and children and immediate relatives who are economically dependent on an Official

.of the Regional Office;

h) “General Convention” means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly on 13 February 1946, to which the Host

Country is a party;

i) “Competent Authorities” means the Ministry of Foreign Affairs of the Host Country, or
other relevant authorities under the laws and regulations of the Host Country as required under

this agreement;

b)) “Premises of the Regional Office” means the building or part of building occupied
permanently or temporarily by the Regional Office;

k) “Archives of the Regional Office” means all records, correspondence; documents,
manuscripts, emails, computer records, still and motion pictures, film and sound recordings

belonging to or held by the Regional Office in the performance of its functions;

D “Property of the Regional Office” means all property, including funds, income and other
assets belonging to the Regional Office or held or administered by the Regional Office in
fartherance of the functions of the Regional Office;

m)  “Secretary-General” means the Secretary-General of the United Nations.

Article IT
Establishment, Purpese and Location of the Regional Office

1. The Regional Office shall be established in Istanbul, Tiirkiye, to carry out the functions of, inter
alia, providing strategic guidance to Resident Coordinators and United Nations Country Teams in the
Furope and Central Asia Region to ensure quality and timely support to Member States in the
__implementation of the 2030 Agenda; ggovidin g leadership and strategic thinking to identify emerging
development challenges and priorities in-the Europe and Central Asi%,ggien;_gg% ?upporting the Chair
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of the Regional United Nations Sustainable Development Group on the United Nations Sustainable
Development Cooperation Framework and United Nations development system programming and
partnerships.

2..  Appropriate premises for the Regional Office shall be provided to the United Nations by the

Government,

Article III
Purpose and Scope of the Agreement

1. This Agreement regulates the status of the Premises of the Regional Office, Officials, Persons
Performing Services and Experts on Mission in the Host Country.

2. This Agreement sets out the arrangements necessary for the effective discharge of the functions
of the Regional Office.
Article IV
Juridical Personality

1. The Regional Office shall possess juridical personality in the Host Country. 1t shall have the

capacity:
a) to contract;
b) to acquire and dispose of immovable and movable propeity;
c) to institute legal proceedings.

2. For the purposes of this Agreement, the Regional Office shall be represented by the Regional
Director or his/her designated official.
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Article V
Application of the General Convention

The General Convention shall be applicable to the Regional Office, its property, funds and assets, and
to its Officials, Experts on Mission and Persons Performing Services in the Host Country ‘without
prejudice to the reservations made by the Host Country to the General Convention.

Article VI
Inviolability of the Regional Office

L. The Premises of the Regional Office shall be inviolable and its property, funds and assets,
wherever located and by whonisoever held, shall be immune in accordance with Article II, Section 2

and Section 3 of the General Convention.

2. No officer or official of the Host Country or person exercising any public authority within the
Host Country, shall enter the Premises of the Regional Office to perform any duties therein except

with the consent of, and under the conditions approved by, the Regional Director.

3. In case of a fire ot other emergency requiring prompt protective action, the consent of the
Regional Director to any necessary entry into the Premises of the Regional Office shall be presumed,

if he or she cannot be reached in time.

4. The Premises of the Regional Office shall not be used in any manner incompatible with the
purpose and scope of the Regional Office, as set forth in Atticle III of this Agreement above, The
Regional Director may also permit, in a manner compatible with the functions of the Regional Office,
the use of the Premises of the Regional Office and its facilities for meetings, seminars, exhibitions and
similar activities which are organized by the Regional Office, the United Nations or other related

organizations,

5. The Framework Agreement between the United Nations and the Republic of Turkey on

K Arrangements Regarding Privileges and Immunities and Certain Other Matters Concerning United

Nations Conferences and Meetings Held in Tiirkiye dated 23 February @lh**shall be applicable to
gunection w1th

Al . e

e R R e iirblom £ S




such events and activities. The Parties shall enter into ad hoc arrangements regarding organizational,
financial, and other matters in relation to each meetings, seminars, exhibitions and similar activities
held in Tiirkiye.

6. The Archives of the Regional Office, and in general all documents and materials made
available, belonging to or used by it, wherever located in the Host Country, shall be inviclable.

7. The United Nations shall have the power to make regulations, operative within the Premises of
the Regional Office, for the purpose of establishing therein conditions necessary for the execution of
the functions of the Regional Office.

Article VII

Security and Protection

1. The Competent Avthorities shall ensure the security and protection of the Premises of the
Regional Office and exercise due diligence to ensure that the tranquillity of the Premises of the
Regional Office is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside
or by disturbances in its immediate vicinity. If so requested by the Regional Director, the Competent
Authorities shall provide necessary protection-and assistance for the preservation of law and order in
the Premises of the Regional Office or in its immediate vicinity, and for the removai of persons

therefrom.

2. The Competent Autherities, upon request of the Regional Office, shall take effective and
adequate action which may be required to ensure the appropriate segurity, safety and protection of
persons referred to in this Agreement, in the discharge of their official functions or work for the
Regional Office, indispensable for the proper functioning of the Regional Office free from interference

of any kind,




Article VIII

Public Services

1. The Competent Authorities shall facilitate, upon request of the Regional Director and under
terms and conditions not less favourable than those accorded by the Government to any accredited
diplomatic mission, access to the public services needed by the Regional Office such as, but not limited

to, utility, power and communications services.

2. In cases where public services referred to in this Article VIII, paragraph 1, above, are made
available to the Regional Office by the Competent Authorities or where the prices thereof are under
their control, the rate for such services shall not exceed the lowest comparable rates accorded to

accredited diplomatic missions.
3. In case of force majeure, resulting in a complete or partial disruption of the above-mentioned
services, the Regional Office shall, for the performance of its fanctions, be accorded the priority not

less favourable than that accorded by the Host Country to any diplomatic missions.

4. The provisions of this Article VII shall not prevent the application of fire protection or sanitary

regulations of the Host Country.
Article IX
Communications Facilities
1. The Government shall secure the inviolability of the official communications of the Regional

Office, whatever the means of the communications employed, and shall not apply any censorship to

such communications.

2, The Regional Office shall enjoy, for its official communications, treatment not less favourable
than that accorded by the Hpst Country to any other Government, including its diplomatic mission, in

the matter of priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams, telex, telephotos, telephone and

X, ~:_other communication and press rates for information to the press and radio.
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3 The Regional Office shall have the right to operate software and other programmes,
communications equipment, including telecommunications (meaning any emission, transmission, or
reception of written or verbal information, images, sound or information of any nature by wire, radio,
satellite, optical, fibre or any other electronic or electromagnetic means) and to use codes and to
dispatch and receive correspondence by couriers and bags, which shall have the same immunities and
privileges as diplomatic couriers and bags. The bags must bear visibly the United Nations emblem and
may contain only documents or articles intended for official use, and the courier shall be provided with

a courier certificate issued by the United Nations.

Article X
Funds, Assets and Other Property;
Official Vehicles of the Regional Office

1. The Regional Office, its funds, assets and property, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular case the
United Nations has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of

immunity shall extend to any measure of execution.

2. The Government shall grant allotments of fuel tax free for motor vehicles required for the
official use of the Regional Office, and, upon request of the Regional Office, diplomatic plates will be
provided for vehicles owned by the Regional Office for official use, in accordance with the applicable

regulations of the Host Country.

3. The property, funds, and assets of the Regional Office shall be exempt from restrictions,

regulations, controls and moratoria of any nature.

4, Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind, the
Regional Office, in order to carry out its activities:

a) May hold and use funds, currency or negotiable instruments of any kind and maintain

and operate accounts in any Currency and convert any currency held by it into any other

currencys

[PV R




1.
property, and its operations and transactions shall enjoy:

b) Shall be free to receive and transfer its funds or currency from the Host Country to
another country, or within the Host Country, to the United Nations or any related United

Nations systern organization.

Article XI
Exemption from Taxes, Duties, Import or Export Restrictions

With respect to its official activities, the Regional Office, its funds, assets, income, other

a) Exemption from all direct taxes including but not limited to income tax, corporate
income tax, motor vehicles tax and property tax, as well as indirect taxes, including but not
limited to fee, stamp duty, special consumption tax (only related to purchases of goods by the
Regional Office from special consumption tax taxpayers), value added tax, and special
communication tax. However, the Regional Office will not claim exemption from rates, taxes
or fees which are in fact no more than charges for public utility services rendered by the
Competent Authorities or by a corporation under the laws and regulations of the Host Country

at a fixed rate according to the amount of services rendered.

b) Exemption from taxes, customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by the Regional Office for its official use. It
is understood, however, that articles imported under such exemption will not be sold in the

Host Country except under conditions agreed with the Government.

<) Exemption from all prohibitions and restrictioris, including taxes and customs duties,
on the import or export of publications, still and moving pictures, films, tapes, diskettes,
compact disks and other similar media recordings imported, exported or published by the

Regional Office within the framework of its official activities.
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Article X1I
Officials of the Regional Office

Officials of the Regional Office shall enjoy the following privileges, imnmanities and facilities

in the Host Country:

-

(@  Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue in force after

termination of employment with the United Nations.

() Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal and
official effects and baggage for acts performed in the discharge of their functions except in case
of flagrante delicto, and in such cases the Competent Authorities shall immediately inform the

Regional Director of the arrest, detention or seizure.

() Exemption from taxation of Officials of the Regional Office on the salaries and
emoluments paid to them by the United Nations; exemption from taxation on all income and
property, for themselves and for their Dependent Family Members in so far as such income
derives from sources, or in so far as such property is located outside the Host Country.

(@  Exemption from any military service obligations or any other obligatory service in the

Host Country.

(6)  Bxemption, for themselves and their Dependent Family Members, from immigration

restrictions or alien registration procedures.

® Exemption for themselves for the purpose of official business from any restricfion on
movement and travel inside the Host Country and a similar exemption for themselves and for
their Dependent Family Members for recreation in accordance with arrangements agreed upon

between the Regional Director and the Competent Authorities.
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(2) Inregard to accounts held in either local or foreign currencies, enjoyment of facilities
at least equal to those accorded to members of diplomatic missions accredited to the Host
Country.

() The same protection and repatriation facilities with respect to themselves and
Dependent Family Members as are accorded in time of international crisis to diplomatic

envoyss

@) The right to import for their personal use, free of customs duties and all taxes (including
value added and specidl consumption tax), prohibitions and restrictions on imports on the

condition that they are not nationals of or permanent residents in the Host Country:

i. Within six months of taking up residence in the Host Country, their furniture,
household and personal effects. Such material shall not be put on sale in the domestic
market without paying customs duty or any otheér applicable tax. The Government of
the Host Country shall give due consideration to any request for extension or waiver of
the six-month period that is substantiated by the Official concerned and supported by
the Regional Office; )

il In accordance with existing Government regulations, one motor vehicle at a
time. Motor vehicles imported in accordance with this provision may be sold in the
Host Country after their importation, subject to the applicable regulations of the Host
Country;

iii.  Reasonable quantities of certain articles including liquor, tobacco and foodstuff,
for personal use or consumption and not for gift or sale, in accordance with existing

Governmerit regulations.

)] Exemption from value added tax, special consumption tax, and other related taxes on
« the domestic purchase of one motor vehicle, and motor vehicle tax, on the condition that they

are not nationals of or permanent residents in Tiirkiye. Such vehicles shall not be sold in the

domestic market without paying any applicable tax.

11

frid S g m el 1 8 T




2.

(k)  The right, on completion of their functions in Tiirkiye, to export their furniture, house

ware and personal effects, including motor vehicles, without duties and taxes.

()  For themselves and their Dependent Family Members, on terms not less favotirable than
citizens of the Host Country, the right of access to universities and other institutions of higher
ediication, in accordance with the applicable entry requirements for such institutions, for the
purpose of obtaining graduate and post-graduate degrees and related training leading to the
attainment of the relevant educational and professional qualifications required in the Host
Country.

(m) For themselves and their Dependent Family Members, the right to use diplomatic
cha::mels at the time of travel, including passport check, at airports in the Host Country.

Officials of the Regional Office of Turkish nationality or permenent residents of the Host

Country shall enjoy only those privileges and immunities provided for in Article V, Section 18 of the

General Convention, subject to reservations made by the Host Country to the General Convention.

3.

In accordance with the provisions of Article V, Section 17 of the General Convention, the

Competent Authorities shall be periodically informed of the names of the Officials assigned to the
Regional Office.

L

Article XIII

Regional Director

Without prejudice to the provisions of Article XII of this Agreement above, the Regional

Director and his/her deputy who may be designated as such by the Regional Director, shall enjoy

durin

g their residence in the Host Country the privileges, jmmunities and facilities granted to

diplomatic envoys in accordance with Article V, Section 19 of the General Convention provided they

are not nationals or permanent residents of the Host Country. Their names shall be included in the

diplomatic list.

2.

The privileges, immunities and facilities referred to in this Article XTII, paragraph 1 above shall

also be agcorded to the Dependent Family Members of the Officials corngem‘a“%;:"%
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Article XTIV

Experts on Mission

1. Experts on Mission for the Regional Office shall be granted the privileges, immunities and
facilities specified in Articles VI and VII of the General Convention.

2. Experts on Mission shall be granted exemption from taxation on the salaries and other
emoluments paid to them by the Regional Office, and may be accorded such additional privileges,
immunities and facilities as may be agreed upon between the Parties through a supplemental agreement
pursuant to Article XX VI of this Agreement below.

3. Experts on Mission of Turkish nationality or with permanent residency status in the Host
Country shall enjoy only those privileges and immunities that come within the scope of Articles VI
and VII of the General Convention.

Article XV

Persons Performing Services

The Government shall grant all Persons Performing Services for the Regional Office immunity from
legal process in respect of words spoken or writtent and acts performned by them in their official capacity
for the United Nations, which shall continue to be accorded after termination of their engagement with
the Regional Office. Such immunity shall not apply to any act done by such persons outside of the
performance of their services for the United Nations. No such status may be granted to nationals or

permanent residents of Tiirkiye in the Host Country.

Article XVI

Locally-recruited personnel assigned to hourly rates

' The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to bourly rates

shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions, regulations and rules

and policies of the competent organs of the United Nations.
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Article XVII

Waiver of Immunity

The privileges, immunities and facilities referred to in this Agreement are granted to the relevant
persons in the interest of the United Nations and not for their personal benefit. The Secretary-General
shall have the right and the duty to waive immunity of these persons, in any case where, in the
Secretary-General’s opinion, the immunity would impede the course of justice and can be waived

without prejudice to the interests of the United Nations.

Article XVIIX

Entry into, exit from, movement and stay within the Host Country

1. The Government shall take all necessary measures to facilitate and ensure the unimpeded entry
into, exit from, stay and free movement within the Host Country for all persons referred to in Articles
X1 through XV of this Agreement.

2. The Government shall do its utmost to facilitate the entry into and exit from, stay and free
movement within the Host Country for all other persons, including interns, performing official

functions, work and activities for, or in connection with, the Regional Office.

Article XIX

United Nations Laissez-Passer, Certificates and Visas

1.  The Government shall recognize and accept the United Nations laissez-passer issued to Officials

of the Regional Office as a valid travel document.

2 Tn accordance with the provisions of Article VII, Section 26 of the General Convention, the
Competent Authorities shall recognize and accept the United Nations certificate issued to experts and

I\ ___ other persons travelling on the business of the United Nations.

3 All persons referred to in this Agreement shall be granted facilities for speedy travel. Visas,
entry penmts or licenses, where required, and residence permits shall be granted free of charge and as

ssaffitly as possible to the persons referred to in this Agreement, thflfn?‘lleﬁ‘deﬂt Family Members
| AN é" "\‘s .
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and other persons invited to the Regional Office in connection with the official work and activities of
the Regional Office:

4. The Govemnment further agrees to facilitate the issnance of any required visas to the holders of
other United Nations travel certificates.

Article XX
Identification

1. The Host Country shall issue, in accordance with its rules and regulations, appropriate
identification cards to all Officials, Experts on Mission and Persons Performing Services of the
Regional Office and their Dependent Family Members.

2 Any other persons temporarily assigned to the Regional Office may be granted a temporary
assignment note according to the rules and regulations of the Host Country..

3. Upon the demand of an authorized official of the Competent Authorities, persons referred to in
this Article XX, paragraphs 1 and 2 of this Agreement above shall be required to present their
identification cards.

Article XXI
Flags, Emblem and Markings

The Regional Office shall be entitled to display the United Nations flag, logo, emblem and markings
in the Premises of the Regional Office and on vehicles used for official purposes.

Article XXII

Social Security

L. The Parties agree that, because Officials of the United Nations are subject to the United Nations

Staff Regulations and Rules, including Article VI thereof which establish a comprehensive social

sectirity scheme, the United Nations and its Officials irrespective of nationality, shall be exempt from
M‘?:%;‘N
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the laws of the Host Country on mandatory coverage and compulsory contributions to the social

security schemes of the Host Country.

2. The provisions of this Article XXII, paragraph 1 above shall apply mutatis mutandis to
Dependent Family Members, unless they are employed or self-employed in the Host Country or

receive social security benefits from the Host Country.

Article XXTII
Working permits for Dependent Family Members and

issnance of visas and residence permits to household employees

1. The Competent Authorities shall grant working permits for Dependent Family Members of
Officials of the Regional Office whose duty station is in the Host Country. The regulations of the Host
Country shdll apply in connection to granting of such permits. Insofar as they engage in gainful
occupation, other than with the United Nations or any other related United Nations system
organization, privileges and immunities shall not apply with respect to such occupation. In case of
gainful occupation with the United Nations or any other related United Nations system organization,
privileges and immunities stated in the rtelevant Host Country Agreement shall be applied as

appropriate.

2. The Competent Authorities, in accordance with the rules and regulations of the Host Country,

shall issue visas and residence permits and any other documents, where required, to household

employees of Officials of the Regional Office.

Article XXTV
Cooperation with the Competent Authorities

Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agreement, it is the duty

1.
of all persons enjoying such privileges, immunities and facilities to respect the laws and regulations of

the Host Country, and not to interfere in the internal affairs of the Host Country.




administration of justice, secure the observance of police regulations and prevent the occurrence of
any abuse in connection with the facilities, privileges and immunities accorded to persons referred to

in this Agreement.

Article XXV
Liability

1. The Government shall be responsible for providing assistance to the United Nations in dealing
with all risks of operating arising under this Agreement and any action, claim or other demand brought
by third parties against the United Nations, including the Regional Office or its Officials, Experts on
Mission or Persons Performing Services for injury to persons, or damage to or loss of property, arising
out of the use of the Premises of the Regional Office, in particular the Government shall promptly
inform judicial authorities upon their request and/or other relevant authorifies as appropriate of the
privileges and immunities enjoyed by the Regional Office in accordance with the General Convention

and otherwise by virtue of this Agreement.

2. Each party shall be responsible for any claim that may arise from their own respective acts or

omissions relating to the operations of the Regional Office or arising under this Agreement.

3. The provisions of this Article XXV shall not prejudice the United Nations’ obligation set forth
in paragraph 1 of Article XXVII of this Agreement.

Article XXVI
Supplemental Agreements

The Parties may enter into any other supplemental égreements as the Parties may deem appropriate.
Any other supplemental agreements that the Parties may agree shall enter into force in accordance with
the same legal procedure prescribed under Ariicle X3XVIII, paragraph 4 of this Agreement below.
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Article XXVII
Settlement of Disputes

1. The United Nations shall make provisions for appropriate tnodes of settlement for:

(@  disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character to which the

United Nations, including the Regional Office, is a party;

(b)  disputes involving any Official of the Regional Office who by reason of his or her
official position enjoys immunity, if such immunity has not been waived by the Secretary-

General.

2. Any dispute concerning the application or interpretation of, or arising out of or relating to, this
Agtreement or any supplemental agreements, shall be settled through consultations and negotiations
between the Parties. Any such consultations and negotiations shall be carried out in good faith with a

view to ensuring an expeditious settlement of the dispute.

3. Any dispute between the Parties arising out of, or relating to, this Agreement or any
supplemental agreements, which is pot settied by such consultations, negotiations or anothet agreed
mode of seitlement, shall, at the request of either Party, be submitted to a Tribunal of three arbitrators.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who
shall be the chairperson of the Tribunal. If, within thirty days of the request for arbitration, a Party has
not appointed an arbitrator, or if, within fifteen days of the appointment of two arbitrators, the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the International Coust of
Justice to appoint the arbitrator referred to. The Tribunal shall determine its own procedures, provided
that any two asbitrators shall constitute a quorum for all purposes, and all decisions shall require the
agreement of any two arbitrators. The expenses-of the Tribunal shall be borne by the Parties as assessed
by the Tribunal. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
. shall be final and binding on the Parties.
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Article XXVIII

Final Provisions

1. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto. Any
amendment mutually agreed upon by the Parties as such shall enter into force in accordance with the
same legal procedure prescribed under paragraph 4 of this Article XXVTIL

2. This Agreement may be terminated by either Party by written notice through diplomatic
channels to the other and shall terminate six months after receipt of such notice. Notwithstanding any
such nofice of termination, this Agreement shail remain in force until complete fulfilment or

termination of all obligations entered into by virtue of this Agreement.

3. The obligations assumed by the Government ghall survive the termination of this' Agreement,
to the extent necessary to allow ordetly withdrawal of the property, funds and assets of the Regional
Office and personnel assigned to it by virtue of this Agreement.

4. This Agreement shall be subject to the signature of both Parties. It shall enter into force on the
first day of the month following the day the Government of the Host Country has notified the United

Nafions that the necessary internal legal procedures required for its entry:into force have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the Parties; have
signed the present Agresment at New York on this 9th day of November 2022, in the English language
in two originals, both equally authentic.

The Republic of Tiirkiye shall provide an official translation of this Agreement into Turkish.

*
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’f Feridun Sinirlioglu X, Mr. Oscar Fely#
Ambassador Assistant Secretary-General for

Permanent Representative of the Development Coordination, a.%

Republic of Tiirkiye to the United Nations
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